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A STUDY OF BLACK ENGLISH IN “THE COLOR PURPLE” AND TRANSLATION STRATEGIES IN
ITS TRANSLATED VERSION
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M.A. (LANGUAGE AND CULTURE FOR COMMUNICATION AND DEVELOPMENT)

THESIS ADVISORS: BOONJIRA THUNGSUK, M.A., SUJARITLAK DEEPADUNG, Ph.D., SUKHUMA-

VADEE KHAMHIRAN, M.A., KRITTAYA AKANISDHA, M.A.,

ABSTRACT

This context analysis research studied and categorized the nonstandard characteristics
of Black English (Early 20" Century Afro-American English), including the translation
techniques used in translating nonstandard language into Thai. The data for the study has been
obtained from Alice Walker’s novel, “The Color Purple” and from the film adaptation by Steven
Spielberg.

The characteristics of Black English compared with modern Standard English were
categorized into two groups. For the first group, grammatical characteristics contained the
uncommon use of 1.1) Subject and predicate. 1.2) Negative expression in sentences 1.3) Tense
of verb 1.4) Objective pronoun. 1.5) “Be” and the omission of the verb “be” and 1.6) Other
nonstandard grammatical features, such as missing apostrophe, missing of preposition and wrong
use of personal pronouns. The other Black English characteristics found were the phonetics
system, which consisted of 2.1) The loss of phoneme /-d/. 2.2) The phoneme /-th/. 2.3)

Transliteration 2.4) The loss of the syllable pronunciation.

Translation techniques were highly framed because of the nonequivalent linguistics between Black
English and Thai. Therefore, the translator only kept the meaning, but was not concerned about the
nonstandard characteristics in the translated version. In order to produce a better translation, some techniques
are proposed, including deliberate mispronunciation of some letters under certain circumstances, other
suggestions are the concise pronunciation of written words and the omission of syllable pronunciation.
KEY WORDS : THE COLOR PURPLE/ BLACK ENGLISH/ NONSTANDARD LANGUAGE/

TRANSLATION

138 pp. ISBN 974-04-4657-4
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He walk.

The man walk.

He don’t walk.

The man don’t walk.
He have a bike.

The man have a bike.

o v v v A AAdYaw Y= 9y o 09: 1A o
ﬁ'1ﬂ§ﬂaﬂym$ﬂ1yTENﬂi]]eléllfNﬂuN’Jﬁﬂ[ﬂﬂi}ﬂ]’lﬂﬁﬂym1ﬂ@uﬂﬂﬂuu NWUNUNITHU

d ~

° a A ' Y Y ' A A IS 1A ~Aq ¥
ﬂl@ﬁﬂ’]ﬂiﬂ'ﬁ/llluﬁ@ﬂﬂﬁ@\iﬂ‘]J‘]JiZ‘ﬁ’lu ﬂﬁ’nﬂfllll@ﬂig‘ﬁ'lulﬂul@ﬂWﬂquEﬂ 3 Llﬁﬂiﬂ'lcﬂcl,"])'

Y

< s & A o A Jd 1 [ a A o A
L‘]JHW'PJ;‘W%H Fundoununvhlsaanainn Glummmnqmamumauu Wollses e

< J { ] v o a @ @ ' [
UsgTeailweonwaniyiun 3 v¢ lulimsAudnion lnaeandesnulsz su g 1asu



JuNAINGIaY YH1INGIRINTIAD ARLY. (MBMEZIAUTTS U oMIADaNTUATMINAIUT) /27
Al

U | =

£I08149N 1

She walk round like she don’t know what hit her. I think she thought she love him.

But he got so many of us. All needing somethin. (P.6)
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She walks round like she doesn’t know what hit her. I think she thought she loves

him. But he got so many of us. All needing somethin.
o 1A
AIDENN 2

Mr. come that evening. I’'m in bed crying. Nettie she finally see the light of

day, clear. Our new mammy she see it too. (P.9)
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Mr. comes that evening. I’'m in bed crying. Nettie she finally sees the light of

day, clear. Our new mammy she sees it too.
v 1A
NI9819% 3

He dress all up in front the glass, look at himself, then undress and dress all over

again. He slick back his hat with pomade, then wash it out again. (P.24)
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He dresses all up in front the glass, looks at himself, then undresses and dresses all

over again. He slicks back his hat with pomade, then washes it out again.
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Sofia think too much of herself anyway, he say. She need to be taken down a peg.

(P.34)
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Sofia thinks too much of herself anyway, he says. She needs to be taken down a peg.
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I’'m so scared I don’t know what to do. Feel like my mind stuck. I try to speak,
nothing come. Try to git up, almost fall. Shug reach down and give me a helping hand. Albert

press me on the arm. (P.243)
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I’m so scared I don’t know what to do. Feel like my mind stuck. I try to speak, nothing
comes. Try to git up, almost fall. Shug reaches down and gives me a helping hand. Albert

presses me on the arm.
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I say, real easy, What you call her ?
She say, oh, we calls her Pauline.
My heart knock.

Then she frown. But I calls her Olivia. (P.15)
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I say, real easy, What you call her ?
She say, oh, we call her Pauline.
My heart knock.

Then she frown. But I call her Olivia.
o 1A
fMIDENNN 7

Lord, I wants to go so bad. Not to dance. Not to drink. Not to play card. Not even to

hear Shug Avery sing. I just be thankful to lay eyes on her. (P.25)
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Lord, I want to go so bad. Not to dance. Not to drink. Not to play card. Not even to

hear Shug Avery sing. I just be thankful to lay eyes on her.
el 8

I keep thinking it’s too soon to look for a letter from you. And I know how busy you is

with all Mr. ’s children. (P.108)
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I keep thinking it’s too soon to look for a letter from you. And I know how busy you

are with all Mr. >s children. (P.108)
M13981391 9

[ is a sinner, say Shug. Cause I was born, I don’t deny it. But once you find out what’s

out there waiting for us, what else can you be ? (P.165)
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I am a sinner, say Shug. Cause I was born, I don’t deny it. But once you find out

what’s out there waiting for us, what else can you be ? (P.165)
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But Shug spoke right up for you, Celie, he say. She say Albert, you been mistreating
somebody I love. So as far as you concern, I’'m gone. I couldn’t believe it, he say. All along in
there we was as hot for each other like two pistols. Excuse me, he say. But we was. I tried to

laugh it off. But she meant what she said. (P.229)
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She does not want to learn Chinese.
I do not want to go back home.

They did not do assignment last night.
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didn’t see him yesterday. (http://www.une.edu.au/langnet/description.htm)
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She say it too soon, Fonso, I ain’t well. Finally he leave her alone. (P.3)
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She ugly. He say. But she ain’t no stranger to hard work. (P.9)
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You sure is ugly, she say, like she ain’t believe it. (P.42)
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You better not never tell nobody but God. 1t’d kill your mammy. (P.3)
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You better not tell anybody but God.

You better never tell anybody but God.
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You better tell nobody but God.
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Nettie still don’t understand. I don’t neither. All us notice is I’m all the time sick and

fat. (P.12)
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Nettie still don’t understand. Neither do I. All us notice is I’'m all the time sick and fat.
Nettie still don’t understand. I don’t either. All us notice is I'm all the time sick and fat.
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My kids with they grandma, she say. She could stand the kids, I had to go.
You miss ‘em ? I ast.

Naw, she say. I don’t miss nothing. (P.45
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Naw, she say. I don’t miss anything.
Naw, she say. | miss nothing.
fheghail 17

I don’t want none of your damn food, she say. Just gimme a cup of coffee and hand
me my cigarettes. (P.46)

1 =S [ [ (] ~ =~ 9 o A a 9 [ =
IFUIRYINU 1uﬂ§$jﬂﬂﬁ’lﬂﬂ%‘]‘ﬂ 15 3Jmﬂ%m‘wummwmﬂﬂgmwauﬂum

1} = a 9 a 1 Yo 1 £ = ! £ g v

2 UKW A9 NITIAY not MINTYIBIY do l!.ﬁ%slﬂfﬂTN none SHBNUUIYIN Ulm’dﬁl F301921/50
dy Y 3 @ c?/l 9 A o a 9
ﬂ‘i318?\L!Gl,‘VilfiJuﬂTHWENﬂ’L]‘HLL‘U‘]JNWliﬂ'quu ﬂ$§l’E'J\1Lﬁﬂﬂiﬂ‘]&l'lﬂﬁll,fffﬂﬁﬂﬂnﬂfﬁﬂﬂﬂglﬁ‘ﬁuh

1 1 d! 1
ﬁ)EJNGlﬂ’EJEJNWuQ LYY
= 3
I don’t want any of your damn food, she say..... 11/a8u none 11U any
I want none of your damn food, she say....... ¢@n don’t 00N
v 1A
MIDEN9N 18

Who the warden’s black kinfolks ? say Mr.

Nobody say nothing. (P.80)
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Nobody say anything. nlaeu nothing 11l anything
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“The Color Purple”
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I was in town sitting on the wagon while Mr. was in the dry good store.l seen

my baby girl. I knowed it was her. (P.14)
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Present Perfect IUMHIOINOHUDUNIATIIUADAIN done TUATHIOINOHUDIAUAIT 13U
“He has eaten his dinner” i1 “He done eat his dinner”
(http://www.une.edu.au/langnet/descriptions.htm)
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Mr. come finally one day looking all drug out. The woman he had helping him

done quit. His mammy done said No More. (P.12)
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..... The woman he had helping him has quit. His mammy done said No More.
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Sofia gone six months. Harpo act like a different man. Used to be a homebody, now

all the time in the road. (P.62)
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One night when Mr. and Grady gone, us open the trunk. Us find a lot of Shug’s
underclothes, some nasty picture postcards, and way down under his tobacco, Nettie’s letters.

Bunches and bunches of them. Some fat. Some thin. Some open, some not. (P.106)
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Where yall gon stay ?

They got a big place, he say. When us marry I’ll be just like one of the family. (P.29)
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He knows everything.

It is I who did this work.
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I gave him some money.
Please explain the meaning of this word to me.
(AUuazannla: 2516: 95)
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rice. 14132 TonNEIBINOHUVUNIATFIY 131
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I think what color Shug Avery would wear. She like a queen to me so I say to Kate,

Somethin purple, maybe little red in it too. But us look and look and no purple. (P.30)
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I think what color Shug Avery would wear. She like a queen to me so I say to Kate,

Somethin purple, maybe little red in it too. But we look and look and no purple.
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Me and him out in the field all day. Us sweat, chopping and plowing. I’m roasted

coffee bean color now. (P.27)
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He and I out in the field all day. We sweat, chopping and plowing. I’m roasted coffee

bean color now.

Ay = o o ] 1 3 A Y 4 o J
WMANADIUNITAAUA UK UITENIN He UL 1 ﬂlWﬂiﬁfﬁ]ﬂ@]f’]\WﬂNﬁﬁﬂll'JfJ']ﬂﬁﬂl(lu

[ Ad' d' = =1 U d! d! 09: A % 9
MPIIBDINHRUUUNUINTITY ﬂ!ﬂJﬂuﬂiz‘ﬁ’luuﬂﬂﬁﬂﬂ’lﬂﬂ@’]ﬂuq LlagﬂuQKIHUUﬂ@@?ﬁW PTAD

Tlsemuaduiminey 113U eMas T NUINNUNUNAUT
o 4 A
¢i0819N 26

All the children come running up, mama, mama, us want lemonade. She pour out five
glasses for them, two for us. Us sit in a wooden swing she made last summer and hung on the

shady end of the porch. (P.58)
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All the children come running up, mama, mama, we want lemonade. She pour out five
glasses for them, two for us. We sit in a wooden swing she made last summer and hung on the

shady end of the porch.
¢ee1ai 27

They put Sofia to work in the prison laundry. All day long from five to eight she
washing clothes. Dirty convict uniforms, nasty sheets and blankets piled way over her head. Us
see her twice a month for half a hour. Her face yellow and sickly, her fingers look like fatty

sausage. (P.78)
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They put Sofia to work in the prison laundry. All day long from five to eight she
washing clothes. Dirty convict uniforms, nasty sheets and blankets piled way over her head. We
see her twice a month for half a hour. Her face yellow and sickly, her fingers look like fatty

sausage.
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Oh, Nettie, us have a house ! A house big enough for us and our children, for your

husband and Shug. Now you can come home cause you have a home to come to ! (P.208)

o @ @ 1 ~ = Y o o Y A J
dmsulseTond10e190 28 aWUNTMI IFAaTINuIY us Krennalulsesiu
£ o dy [ [ o 9 A J
voullszlon FIAIATINUIN us H AIWHANNIYISINGHULVINATT MM U

A 3 ° A o Y A 3 ~ Vo
assnuundunssuluilszTea srasswuunimrnndudsesiunazIanunuemny us



FadiaIneds unInedeuiiaa ARLY. (MBMEZIAUTTTUNOMIADANTHATMIHAUT) /43

g A ~ Y o 1 2 2 v
DAY we LASIUDLUNUN us AYA1IT we GlUTJﬁszJﬂu ﬂfﬂglﬂUﬂﬁgjf]ﬂﬂ'ly']ﬂ\‘]ﬂq‘]ﬁl!‘ﬂcﬂ

Sy 9
WATTIUN IEN

Oh, Nettie, we have a house ! A house big enough for us and our children, for your

husband and Shug. Now you can come home cause you have a home to come to !
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MYIOINHUVVNIATFIY : He’s handsome.
mmé'ﬁﬂqmmﬂuﬁaﬁ : He handsome.
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Shug Avery was a woman. The most beautiful woman I ever saw. She <-> more
pretty then my mama. She €-> bout ten thousand times more prettier then me. I see her there in
furs. Her face <> rouge. Her hair € like somethin tail. She <->grinning with her foot up on

somebody motorcar. (P.8)
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nndszTendaednadl 20 nuhilumpisanguuesauiag fimsas Verb be fineeg
Tugwwdanthimnudwy uaasmsnlSouifioy Ao more wag like 1¥uluilszlon She <>
more pretty...Lla¢ Her hair € - like somethin tail. ’JNWLTW‘]’T]J‘WTJV] bout (about) A0 She €>
bout ten thousand times.... LLﬁz?WﬂﬁﬁiﬁWﬂ?ﬂiﬁ@]1Nﬁj’Jﬂ —ing Ao grinning 14uA She >

grinning.....
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But you don’t need a fresh woman no how, I got a fresh one in there myself and she

&->sick all the time. (P.9)

1nlizlenadee19n 30 WUNTUAIOINUYRIAUAIT UN1Tag Verb be 111908

WA aANA sick AiD she < Dsick all the time.
v 1A
M9819% 31

And she €->clean. And God done fixed her. You can do everything just like you want

to and she ain’t gonna make you feed it or clothes it. (P.10)

9013z Tend108199 31 WUNTUMBITINGYIAUHIT UNI3aL Verb be 111904

o [ J
ﬁﬁ1ﬂ1ﬂmﬁw1ﬂ clean A9 And she € >clean.
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My little girl she look up and sort of frown. She € - fretting over something. She got

my eyes just like they is today. (P.14)

1013z Tond106199 32 WuNTUMBIBINGBYOIAUHIT UN13aL Verb be N11908
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He be gone for days. Then she start having babies. And she € young and pretty.
Not so pretty, say Carrie, looking in the looking glass. Just that head of hair. She <>
too black. (P.19)

10135z Tond106199 33 WUNTUMBITINBYIAUHIT UNITAT Verb be 11908
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Harpo tell me all his love business now. His mind € - on Sofia Butler day and night.

(P.29)

1n)5z1eAA298199 34 WU TUMVITINGUVBIAUAIT TUN3ag Verb be 111908

wﬁwﬁmww on A1® His mind € on Sofia Butler day and night.
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This here Shug Avery. Old friend of the family. Fix up the spare room. Then he look
down at her, hold her in one arm, hold on to the rail with the other. Harpo on the other side ,

looking sad. Sofia and the children €= in the yard, watching.(P. 42)

nnlszTendaeg1ai 35 WuNlunpdInguueIAuAId IMsag Verb be 111908

WHAYWUN in A0 Sofia and the children <> in the yard, watching,
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Well, look like you €-> the one to go.
Go where, ast Squeak.

Go see the warden. He €= your uncle. (P.81)
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When we said Africa he looked offended and tickled too. Niggers €<-> going to

Africa, he said to his wife. Now I have seen everything. (P. 114)

91152 Tond108199 37 NUNTUMBIOINGEUBIAUAIT UN15aE Verb be 111908

NINAMNTNANAY —ing Ao going Tuiszlon Niggers € > going to Africa,
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Shug come over to where us € -> talking. She take one look at my face and say Celie !
Then she turn to Mr. . Stop Albert, she say. Don’t say no more. You €-> just going to

make it harder on yourself. (P.176)

115z TondI96199 38 NUNTUMBITINGEUBIAUAIT UNTA Verb be 11190
NINAMINTNANAY —ing Ao talking TuiszTon Shug come over to where us €<-> talking.

UDE going TuilseTon You €> just going to make it harder on yourself.
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I say Marry him, Nettie. An try to have one good year out your life. After that I know

she be big (P. 7)
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TualsgToan 39 M3ld be MaaoIdimnRunUnseselulszTon Fanserse

v 1A
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It took him the whole spring, from March to June, to make up his mind to take me. All
I thought about was Nettie. How she could come to me if [ marry him and he be so love stuck

with her I could figure out a way for us to run away. (P.11)
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He beat me like he beat the children. Cept he don’t never hardly beat them. He say,
Celie, git the belt. The children be outside the room pecking through the cracks. It all I can do
not to cry. I make msyelf wood. I say to myself, Celie, you a tree. That’s how come I know trees

fear man. (P.22)
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Harpo bring her over to meet his daddy. Mr. say he want to have a look at
her. I see ‘em coming way off the road.They be just marching, hand in hand, like going to war.

(P.29)
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Finally I have supper and go to bed. I git up in the morning it feel like they still sitting

there. But Harpo be in the outside, Mr. be shaving. (P.31)
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Well, sometime Mr. git on me pretty hard. I have to talk to Old maker. But he

my husband. I shrug my shoulders. This life soon be over, I say. Heaven last all ways. (P.39)

ninszToadaee1an 44 wunlumpidanguvesauddd 1ns e be ununminson

¥ is 11152 1oA This life soon be over, I say.

feeah 45
Mr. be in the room with her all time of the night or day. He don’t hold her
hand though. She too evil for that. (P.43)
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Pretty soon it be time for Shug to go. She sing every week-end now at Harpo’s. He

make right smart money off of her, and she make some too. (P.66)
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Dust git all up the ladies dress. (P.15)
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Oh, she be seven her next birthday. (P.15)
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49.1 They hair ain’s comb. They too nasty to touch. (P.19)

49.2 Young womens no good these days, he say. Got they legs open to every Tom,

Dick and Harry. (P.30)
49.3 They love to feel they mouth work. (P.53)
49.4 All the men got they eyes glued to Shug’s bosom. (P.72)

49.5 Everybody make a lot of admiration over Tashi. People look at her and Adam’s

scars like that’s they business. (P.244)
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She went to visit her sister doctor over Macon. Left me to see after the others. He never

has a kine word to say to me. Just say You gonna do what your mammy wouldn’t. (P.3)
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I keep hoping he fine somebody to marry. I see him looking at my little sister. She

scared. But I say I’ll take care of you. With God help. (P.5)
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It’s worse than that, I think. If I was buried, I wouldn’t have to work. But I just say,
Never mine, never mine, long as I can spell G-O-D I got somebody along. (P.18)
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Mr. children all bright but they mean.They say Celie, I want dis. Celie, I want

dat. Our Mama let us have it. (P.17)
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First she smile a little. Then she frown. Then she don’t look no special way at all. She
just stick close to me. She tell me, Your skin. Your hair.Your teefs. He try to give her a

compliment, she pass it on to me. After while I git to feeling pretty cute. (P.18)
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When a woman marry she spose to keep a decent house and a clean family. Why,
wasn’t nothing to come here in the winter time and all these children have colds, they have flue,

they have direar, they have newmonya, they have worms, they have the chill and fever. (P.19)

1 Y
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diarrhea /0¥ newmonya 41919 Pneumonia
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Shug Avery is coming to town! She coming here with her orkestra. She going to sing

in the Lucky Star out on Coalman. (P.24)
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He pick up a rock and laid my head open. The blood runs all tween my breasts. (P.13)
o 1A
AN 58

The trees tween the turn off to our road and the store is lit up with them.(P.24)
" LW
73908141 59

When nettie’s foot come down on the porch I almost die. I stand swaying tween Albert

and Shug. (P.243)
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NIVEYIN 60

Just when I was bout to call out that I was coming in the yards, I heard something

crashed. (P.36)
A0eNn3 61

And one time bout ten years ago, when I was a little girl, you gave me a quarter.

(P.84)
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I tried to do something bout my children after u left me. (P.239)
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nndetaszTean 60- 62 TuwiteneduntivGes “The Color Purple” 1
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I walk round all day with the announcement burning a hole in my pocket. (P.24)
1A
081391 64

Everybody in the village crowded round us. Coming out of little round huts with
something that I thought was straw on top of them is really a kind of leaf that grows everywhere.
(P.128)

v 1A
NIDYIN 65

She got plenty grounds round the house and a launch of monuments and a fountain

out front. (P.177)
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We got other customers sides you. (P.14)
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I touch ‘em. (P.19)
fMoenail 68
I see ‘em coming way off up the road. (P.29)
o8Nl 69
Weeds come up on my land, I chop ‘em up. (P.50)
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Fore I know anything I’m standing hind his chair with his razor open. (P.102)
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Aunify Us go back out on the porch and he put his foots up on the railing. Eat
his clabber and cornbread with the glass near bout to his nose. Remind me of a
hog at the troth. (P. 55)
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Auniiy She walk round like she don’t know what hit her. I think she thought she love
him. But he got so many of us. All needing somethin. (P.6)
o a a 9 ' @ 191 o = a @ a
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Aunify Mr. come that evening. [’'m in bed crying. Nettie she finally see the

light of day, clear. Our new mammy she see it too. (P.9)
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He dress all up in front the glass, look at himself, then undress and dress all

over again. He slick back his hat with pomade, then wash it out again. (P.24)
' v 3 A [ Y % Y I Vv 1=
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Sofia think too much of herself anyway, he say. She need to be taken down a
peg.(P.34)
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wilaa(w. 37)

I’m so scared I don’t know what to do. Feel like my mind stuck. I try to speak,
nothing come. Try to git up, almost fall. Shug reach down and give me a
helping hand. Albert press me on the arm. (P.243)
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I say, real easy, What you call her ?
She say, oh, we calls her Pauline.
My heart knock.

Then she frown. But I calls her Olivia. (P.15)
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Lord, I wants to go so bad. Not to dance. Not to drink. Not to play card. Not
even to hear Shug Avery sing. I just be thankful to lay eyes on her. (P.25)
w3z sueennez mdeny  lailsliiledus Taila i iiedn 1 1giile
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< 1Y)
IHUITDNUA (U.27)

I keep thinking it’s too soon to look for a letter from you. And I know how busy
you is with all Mr. ’s children. (P.108)
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ANVDIUNY... WIN (U.134)

I'is a sinner, say Shug. Cause I was born, I don’t deny it. But once you find out
what’s out there waiting for us, what else can you be ? (P.165)
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Aunafy But Shug spoke right up for you, Celie, he say. She say Albert, you been
mistreating somebody I love. So as far as you concern, I’'m gone. I couldn’t
believe it, he say. All along in there we was as hot for each other like two pistols.
Excuse me, he say. But we was. | tried to laugh it off. But she meant what she
said. (P.229)
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Aunafu She say it too soon, Fonso, I ain’t well. Finally he leave her alone. (P.3)
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Auntiy She ugly. He say. But she ain’t no stranger to hard work. (P.9)

% 1 =S A | Y 1 o QI -7
auuila ISOUUNAYA (VTLDN Lm"laﬂ%ﬂuwuﬂwummmmwuﬂ(u.8)

F081197 84
Auntiy You sure is ugly, she say, like she ain’t believe it. (P.42)
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Aunify You better not never tell nobody but God. It’d kill your mammy. (P.3)
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51’unﬁ°u Nettie still don’t understand. I don’t neither. All us notice is I’'m all the time
sick and fat. (P.12)
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Aunify My kids with they grandma, she say. She could stand the kids, I had to go.
You miss ‘em ? [ ast.
Naw, she say. I don’t miss nothing. (P.45)
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AURUY I don’t want none of your damn food, she say. Just gimme a cup of coffee and
hand me my cigarettes. (P.46)
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Auniiy Who the warden’s black kinfolks ? say Mr.
Nobody say nothing. (P.80)
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Auntiy I was in town sitting on the wagon while Mr. was in the dry good store. |
seen my baby girl.I knowed it was her. (P.14)
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Auntiy Mr. come finally one day looking all drug out. The woman he had
helping him done quit. His mammy done said No More. (P.12)
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Auntiy Sofia gone six months. Harpo act like a different man. Used to be a homebody,
now all the time in the road. (P.62)
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Auniiy One night when Mr. and Grady gone, us open the trunk. Us find a lot of
Shug’s underclothes, some nasty picture postcards, and way down under his
tobacco, Nettie’s letters. Bunches and bunches of them. Some fat. Some thin.
Some open, some not. (P.106)
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Auniiy Where yall gon stay ?
They got a big place, he say. When us marry I’ll be just like one of the family.
(P.29)
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Auniiy I think what color Shug Avery would wear. She like a queen to me so I say to
Kate, Somethin purple, maybe little red in it too. But us look and look and no

purple. (P.30)
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Me and him out in the field all day. Us sweat, chopping and plowing. I'm
roaseted coffee bean color now. (P.27)
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All the children come running up, mama, mama, us want lemonade. She pour
out five glasses for them, two for us. Us sit in a wooden swing she made last
summer and hung on the shady end of the porch. (P.58)
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They put Sofia to work in the prison laundry. All day long from five to eight she
washing clothes. Dirty convict uniforms, nasty sheets and blankets piled way
over her head. Us see her twice a month for half a hour. Her face yellow and
sickly, her fingers look like fatty sausage. (P.78)
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Aunafy Oh, Nettie, us have a house ! A house big enough for us and our children, for
your husband and Shug. Now you can come home cause you have a home to
come to ! (P.208)
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Shug Avery was a woman. The most beautiful woman I ever saw. She <>
more pretty then my mama. She <-> bout ten thousand times more prettier then
me. I see her there in furs. Her face €- rouge. Her hair <> like somethin tail.
She €->grinning with her foot up on somebody motorcar. (P.8)
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guavedlassnay (11.6)

But u don’t need a fresh woman no how, I got a fresh one in there myself and
she €->sick all the time. (P.9)
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She <- ->ugly. He say. But she aint no stranger to hard work. And she <>
clean. And God done fixed her. You can do everything just like you want to and
she ain’t gonna make you feed it or clothes it. (P.10)
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My little girl she look up and sort of frown. She <> fretting over something.
She got my eyes just like they is today. (P.14)
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v 9

He be gone for days. Then she start having babies. And she <-> young and
pretty.

Not so pretty, say Carrie, looking in the looking glass. Just that head of hair. She
&> too black. (P.19)
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Harpo tell me all his love business now. His mind €- on Sofia Butler day and
night. (P.29)
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This here Shug Avery. Old friend of the family. Fix up the spare room. Then he
look down at her, hold her in one arm, hold on to the rail with the other. Harpo
on the other side , looking sad. Sofia and the children €= in the yard, watching.
(P. 42)
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(W.47)

Well, look like you €<-> the one to go.

Go where, ast Squeak.

Go see the warden. He €= your uncle. (P.81)
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When we said Africa he looked offended and tickled too. Niggers €—> going to
Africa, he said to his wife. Now I have seen everything. (P. 114)
. A N i Y do 1 M Ay g a
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(U.142)

Shug come over to where us €-> talking. She take one look at my face and say
Celie ! Then she turn to Mr. . Stop Albert, she say. Don’t say no more.
You €~ just going to make it harder on yourself. (P.176)
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I say Marry him, Nettie. An try to have one good year out your life. After that, I
know she be big. (P.7)
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It took him the whole spring, from March to June, to make up his mind to take
me. All I thought about was Nettie. How she could come to me if [ marry him
and he be so love stuck with her I could figure out a way for us to run away.
(P.11)
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He beat me like he beat the children. Cept he don’t never hardly beat them. He
say, Celie, git the belt. The children be outside the room pecking through the
cracks. It all I can do not to cry. I make myself wood. I say to myself, Celie, you
a tree. That’s how come I know trees fear man. (P.22)
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Harpo bring her over to meet his daddy. Mr. say he want to have a

look at her. I see ‘em coming way off the road.They be just marching, hand in
hand, like going to war. (P.29)
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Finally I have supper and go to bed. I git up in the morning it feel like they still

sitting there. But Harpo be in the outside, Mr. be shaving. (P.31)
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Well, sometime Mr. git on me pretty hard. I have to talk to Old maker.

But he my husband. I shrug my shoulders. This life soon be over, I say. Heaven
last all ways. (P.39)
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Mr. be in the room with her all time of the night or day. He don’t hold

her hand though. She too evil for that. (P.43)
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Auniiy Pretty soon it be time for Shug to go. She sing every week-end now at Harpo’s.
He make right smart money off of her, and she make some too. (P.66)
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Auniiy Dust git all up the ladies dress. (P.15)
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Funafu Oh, she be seven her next birthday. (P.15)
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Auniiy They hair ain’t comb. They too nasty to touch. (P.19)
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Aunafu Young womens no good these days, he say.Got they legs open to every
Tom, Dick and Harry. (P.30)
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A106191120.3
Auniiy They love to feel they mouth work.(P.53)
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A106191120.4
Aunafy All the men got they eyes glued to Shug’s bosom. (P.72)
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Auntiy Everybody make a lot of admiration over Tashi. People look at
her and Adam’s scars like that’s they business. (P.244)
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glj UNIY She went to visit her sister doctor over Macon. Left me to see after the others.
He never has a kine word to say to me. Just say You gonna do what your
mammy wouldn’t. (P.3)
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Auniiy I keep hoping he fine somebody to marry. I see him looking at my little sister.
She scared. But I say I’ll take care of you. With God help. (P.5)
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éheehai 123

Aunify It’s worse than that, I think. If I was buried, [ wouldn’t have to work. But I just
say, Never mine, never mine, long as I can spell G-O-D I got somebody along.
(P.18)
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Auniiy Mr. children all bright but they mean.They say Celie, I want dis. Celie, |
want dat. Our Mama let us have it. (P.17)
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AURVY First she smile a little. Then she frown. Then she don’t look no special way at all.
She just stick close to me. She tell me, Your skin. Your hair.Your teefs. He try to
give her a compliment, she pass it on to me. (P.18)
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9 7 .
AURUY When a woman marry she spose to keep a decent house and a clean family. Why,

wasn’t nothing to come here in the winter time and all these children have colds,
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they have flue, they have direar, they have newmonya, they have worms, they
have the chill and fever. (P.19)
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Y 3 0 0 ° o .
AURVY Shug Avery is coming to town! She coming here with her orkestra. She going
to sing in the Lucky Star out on Coalman. (P.24)
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5.3.4. MIGUUDATOING AR
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Aunify He pick up a rock and laid my head open. The blood runs all tween my breasts.

(P.13)
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F1R1TL The trees tween the turn off to our road and the store is lit up with them.(P.24)
F
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@ v { ya o ' n o 1 {1
11n1sz Tendaed 19129 Favewu1gualulauad1dn tween Nd011910 between
' ' 5] v QYo 1 o ) L Ygnw o a vy Yo o 1 =~
1“5z uaguilanauldmian “@aa” unu sedveduivguduialddunadin o f
4
' ' o o 1 @ 1 IS o
g3z tun off 1Az our road Jeilddladenldfiin “Awe..... .0 Wudwlaves
A ygaw a 1 d o 9 o Y A 0 1 = 9
tween UMY FIFITAAINTUMIFUARAURTUVB IR anamsainganmadenluns 1y

aluunuilaud lvflymlumsula ldmui
o 1 4
faeg1aN 130

Y 3 . . .
AURVY When Nettie’s foot come down on the porch I almost die.I stand swaying tween
Albert and Shug. (P.243)
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Auniiy Just when I was bout to call out that I was coming in the yards, I heard
something crashed. It come from inside the house, so I run up on the porch.(P.36)
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9 3 o o .
AURYY And one time bout ten years ago, when [ was a little girl, you gave me a quarter.
(P.84)
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Auntiy I tried to do something bout my children after u left me. But that time it was too
late. (P.239)
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Auniiy I walk round all day with the announcement burning a hole in my pocket. (P.24)
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Auniiy Everybody in the village crowded round us.Coming out of little round huts with
something that I thought was straw on top of them but is really a kind of leaf that
grows everywhere.(P.128 )
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Auniiy She got plenty grounds round the house and a launch of monuments and a
fountain out front. (P.177)
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Aunly  He say, Girl you want that clot or not? We got other customers sides you. (P.14)
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Auniiy They too nasty to touch.I touch ‘em. Kate say. (P.19)
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Aunafy Harpo bring her over to meet his daddy. Mr. say he want to have a look at
her. I see ‘em coming way off up the road. (P.29)
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Auniiy Old Mr. clear his throat. Well, this my house. This my land. Your boy
Harpo in one of my houses, on my land. Weeds come up on my land, I chop ‘em

up. (P.50)
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Aunify I watch him so close, I begin to feel a lightening in the head. Fore I know
anything I’m standing hind his chair with his razor open. (P.102)
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9 3 9 00 . .
AURVY I was in town sitting on the wagon while Mr. was in the dry good store. |
seen my baby girl. I knowed it was her. (P.14)
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Auniiy I keep hoping he fine somebody to marry. I see him looking at my little sister.
She scared. But I say I’ll take care of you. With God help. (P.5)
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Auniiy I don’t want none of your damn food, she say. Just gimme a cup of coffee and
hand me my cigarettes. (P.46)
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(309 “The Color Purple”

(Y] dJ
1. ﬁﬂ‘ﬂﬂ!gﬂ]ﬁl’hﬂ1ﬂim

v o a ~ 1 Y o
1.1. fﬂﬁNuﬂTﬂifﬂ‘ﬂllllﬁ’f)ﬂﬂﬁf)ﬂﬂ‘ﬂﬂi%‘mu

sz TonN 1

sz Toan 2

15z TonN 3

152 Tonn 4
15z Tenn 5
15z Ton 6
15z Tonh 7

15z Tonn 8

152 TenN 9

15z TeaN 10

15z Tonn 11

sz Tonn 12

15z Tonn 13

She say it too soon, Fonso, I ain’t well. Finally he leave her alone. (P.3)

First he put his thing up gainst my hip and sort of wiggle it around. Then he
grab hold my titties. Then he push his thing inside my pussy. (P.3)

She die screaming and cussing. She scream at me. She cuss at me. (P.4)

I got breasts full of milk running down myself. He say Why don’t you look
decent? Put on something. (P.5)

She walk round like she don’t know what hit her. I think she thought she love
him. But he got so many of us. All needing somethin. (P.6)

He beat me today cause he say I winked at a boy in church. (P.7)

He beat me for dressing trampy but he do it to me anyway. (P.9)

Mr. come that evening. I’'m in bed crying. Nettie she finally see the
light of day, clear. Our new mammy she see it too. (P.9)

He say, She near twenty. And another thing ---- She tell lies. (P.10)

Mr. ~ come finally one day looking all drug out. The woman he had
helping him done quit. His mammy done said No More. (P.12)

He snatch the cloth and thump down the bolt. He don’t measure. When he
think he got five yard he tare it off. That be a dollar and thirty cent, he say.
You need thread ? (P.15)

He start to whistle. Take two dollars. Give her a quarter back. He look at me.
You want something gal ? I say, Naw Suh. (P.15)

We sure do thank you for your hospitality. She laugh again, look at the horses
flicking flies off they rump. Horsepitality. She say. And I git it and laugh. It

feel like to split my face. (P.16)
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sz Tond 17

15z TonN 18
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152 TeaN 20

15z Tonn 21

15z Toah 22

15z Tonh 23

15z Tonh 24

15z Tonh 25

15z TonN 26

15z Tonh 27

152 Tonh 28
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How is it with you and Mr. ? She ast. But she got eyes. He still like
her. (P.17)

He dress all up in front the glass, look at himself, then undress and dress all
over again. He slick back his hat with pomade, then wash it out again. (P.24)
He tell me, Wash this. Iron that. Look for this. Look for that. Find this. Find
that. He groan over holes in his sock. (P.24)

He stager in, throw himself on the bed. He tired. He sad. He weak. He cry.
Then he sleep the rest of the day and all night. (P.26)

Harpo went and brought Sofia and the baby home. They got married in Sofia
sister house. Sister’s husband stand up with Harpo. Other sister sneak way
from home to stand up with Sofia. (P.32)

But now Sofia coming, he always busy. He chop, he hammer, he plow. He
sing and whistle. (P.32)

Sofia think too much of herself anyway, he say. She need to be taken down a
peg.(P.34)

Well, I say, after all that, I don’t spect you has a chance to see if you could
make Sofia mind.

Nome, he say.

But he keep trying. (P.35)

Just when I was bout to call out that I was coming in the yard. I hear something
crash. It come from inside the house, so I run up on the porch. (P.36)

This life soon be over, I say. Heaven last all ways. (P.39)

He gaze out the window. The same woman smile at him, say amen gainst Shug.
(P.41)

He don’t hold her hand though. She too evil for that. (P.43)

Mr.  don’t smoke. Don’t drink. Don’t even hardly eat. He just got her in
that little room, watching every breath. (P.43)

Nobody fight for Shug, he say. And a little water come to his eyes. (P.44)

She drink her coffee, puff on her cigarette. (P.40)
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152 TenN 30

15z Tonh 31

15z Toad 32

15z Tonh 33

15z Toan 34

15z TonN 35

15z TonN 36

15z Tean 37

15z Tonn 38

1J5¢TaaN 39
1J5¢Taan 40

15z Tond 41

15z Tann 42

1J5¢ Tann 43

152 Tonn 44
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If Sofia say DARN something wrong. Maybe he don’t want to wash dishes, I
say, His daddy never wash a dish in his life. (P.54)

I’m gitting tired of Harpo, she say. All he think about since us married is how
to make me mind. He don’t want a wife, he want a dog. (P.58)

Baby sit real still, strain real hard, fart. (P.61)

The child come, stand in front of his daddy and just look at him real good.
(P.61)

Sofia gone six months. Harpo act like a different man. Used to be a homebody,
now all the time in the road. (P.62)

How you know ? I ast.

He don’t answer. He keep working, doing everything with Swan. (P.62)

The first week, nobody come. Second week, three or four. Third week, one.
Harpo sit behind his little counter listening to Swan pick his box. (P.63)

She say my name again. She say this song I’m bout to sing is call Miss Celie’s
song. Cause she scratched it out of my head when I was sick. (P.65)

Pretty soon it be time for Shug to go. She sing every week-end now at Harpo’s.
he make right smart money off of her, and she make some too. (P.66)

Mayor look at Sofia, push his wife out the way. Stick out his chest. Girl, what
you say to Miss Millie ?

Sofia say, I say, Hell no.

He slap her. I stop telling it right there. (P.76)

Poor Squeak all scrunch down in her chair, trembling. (P.76)

He come from behind his desk, lean over my chair. Who your folks ? he ast. (P.83)

Sofia mutter to herself, half to me. I’m here to watch, not to throw, she say. She don’t
make a move toward the ball. (P.87)

Finally Shug really seem to notice me. She come over and hug me a long time. (P.94)
Mr.  drink all through Christmas. Him and Grady. Me and Shug cook, clean the
house, talk, fix up the tree, talk, wake up in the morning, talk. (P.95)

He wear white robes and go barefooted. (P.165)
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152 Toah 47

1l5z Tond 48
sz Tann 49

sz Tend s0

sz Tend 51
sz Tendi 52
AseTondi 53
52 Tondi 54

1l52Toan 55
1l52Tonn 56
15z Taah 57

1l52Tonn 58

seTondt 50
1s¢ Tondi 60
seTondi 61
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152 TonN 63
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He don’t go to church or nothing, but he not so quick to judge. He work real hard too.
(P.189)

I’m so scared I don’t know what to do. Feel like my mind stuck. I try to speak, nothing
come. Try to git up, almost fall. Shug reach down and give me a helping hand. Albert
press me on the arm. (P.243)

What your people love best to eat over there in Africa ? us ast.

She sort of blush and say barbecue.

Everybody laugh and stuff her with one more piece. (P.244)

And now I feels sick every time I be the one to cook. (P.3)

I trail long behind them on the street. I don’t have nothing to offer and I feels poor. (P.13)
I say, real easy, What you call her ?

She say, oh, we calls her Pauline.

My heart knock.

Then she frown. But I calls her Olivia. (P.15)

What you mean ? he ast.

You looks nice, I say. Any woman be proud. (P.24)

Lord, I wants to go so bad. Not to dance. Not to drink. Not to play card. Not even to hear
Shug Avery sing. I just be thankful to lay eyes on her. (P.25)

Sometimes I git a few hours sleep. Then just when it look like it ought to be gitting good, I
wakes up. (P.37)

This open the way for our talk to turn another way.

I say, you feels sorry for me, don’t you ? (P.38)

I sleeps like a baby now. (P.39)

You sure is ugly, she say, like she ain’t believe it. (P.42)

She say, Well take a good look. Even if I is just a bag of bones now. (P.45)

I used to chase him home from the field. Git all hot just watching him put the children to
bed. But no more. Now I feels tired all the time. No interest. (P.59)

I say, I come out of the interest I haves in seeing justice is done. (P.83)

Nobody told them I was coming, so they don’t know who I is. (P.91)

Maybe she sick, say Odessa. You always say how sickly they is. (P.91)

We take the letters out of the envelops, leave the envelops just like they is. (P.106)

I keep thinking it’s too soon to look for a letter from you. And I know how busy you is

with all Mr. >s children. (P.108)
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Naw, I think I feel better if T kill him, I say. I feels sickish. Numb, now. (P.122)

I feels so sick I almost ag. Nettie in Africa, I say. A missionary. She wrote me
that you ain’t our real Pa. (P.154)

Take me, he say, I know how they is. The key to all of ‘em is money. (P.155)
I'is a sinner, say Shug. Cause [ was born, [ don’t deny it. But once you find out
what’s out there waiting for us, what else can you be ? (P.165)

He laugh. Who you think you is ? he say. You can’t curse nobody. Look at you.
You black, you pore, you ugly, you a woman. Goddam, he say, you nothing at
all. P.176)

Miss Celie, she say. You is a wonder to behold. (P.180)

I 'loves Chinese food. So off us go to the restaurant. I’m so excited bout being
home again. I don’t even notice how nervous Shug is. (P.209)

But Shug spoke right up for you, Celie, he say. She say Albert, you been
mistreating somebody I love. So as far as you concern, I’m gone. I couldn’t
believe it, he say. All along in there we was as hot for each other like two
pistols. Excuse me, he say. But we was. I tried to laugh it off. But she meant

what she said. (P.229)

. mataasnnuvnalfrasluilszlan

You better not never tell nobody but God. It’d kill your mammy. (P.3)

He say, Why don’t u look decent ? Put on something. But what I’m sposed to
put on ? I don’t have nothing.

A girl at church say you git big if you bleed every month. I don’t bleed no
more. (P.7)

Well, He say, real slow, I can’t let you have Nettie. She too young. Don’t know
nothing but what you tell her. (P.9)

Nettie still don’t understand. I don’t neither. All us notice is I’m all the time
sick and fat. (P.12)

He say, What you doing that for ?

Pa say, Your sister thinking bout marriage.
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Didn’t mean nothing to him. He pull my dresstail and ast can he have some
blackberry jam out the safe. (P.12)

Her ma is buying cloth. She say Don’t touch nothing. Olivia yawn. (P.14)

I trail long behind them on the street. I don’t’ have nothing to offer and I feels
poor. (P.15)

I don’t say nothing. I think bout Nettie, dead. She fight, she run away. What
good it do ? I don’t fight, I stay where I am told. But I’m alive. (P.21)
Everybody say how good I is to Mr. children. I be good to them. But
I don’t feel nothing for them.

My kids with they grandma, she say. She could stand the kids, I had to go.

You miss ‘em ? I ast.

Naw, she say. I don’t miss nothing. (P.45)

I don’t want none of your damn food, she say. Just gimme a cup of coffee and
hand me my cigarettes. (P.46)

Who the warden’s black kinfolks ? say Mr.

Nobody say nothing. (P.80)

. MILaAINIa

I was in town sitting on the wagon while Mr. was in the dry good store.
I seen my baby girl. I knowed it was her. (P.14)

Mr.  come finally one day looking all drug out. The woman he had
helping him done quit. His mammy done said No More. (P.12)

Sofia ~ gone six months. Harpo act like a different man. Used to be a
homebody, now all the time in the road. (P.62)

One night when Mr. _ and Grady gone, us open the trunk. Us find a lot of
Shug’s underclothes, some nasty picture postcards, and way down under his

tobacco, Nettie’s letters. Bunches and bunches of them. Some fat. Some thin.

Some open, some not. (P.106)
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Where yall gon stay ?

They got a big place, he say. When us marry I'’ll be just like one of the family.
(P.29)

. mslEmassmnundunssuivanndulszsululszlen

Nettie still don’t understand. I don’t neither. All us notice is I’'m going [’m all
the time sick and fat. (P.12)

I think what color Shug Avery would wear. She like a queen to me so I say to
Kate, Somethin purple, maybe little red in it too. But us look and look and no
purple. (P.30)

Harpo say, I love Somebody.

I say, Huh ?

He say, A Girl.

I'say, Youdo ?

He say, Yeah. Us plan to marry. (P.22)

Me and him out in the field all day. Us sweat, chopping and plowing. I’'m
roasted coffee bean color now. (P.27)

Harpo never git up from his chair. Him and his daddy sit there and sit there and
sit there. They never talk. They never move. Finally I have supper and go to
bed. (P.31)

Where yall gon stay ?

They got a big place, he say. When us marry I’ll be just like one of the family.
(P.29)

Saturday morning early, us hear the wagon. Harpo, Sofia, the two babies be
going off for the week-end, to visit Sofia sister. P.36)

That funny. I laugh. She laugh. Then us both laugh so hard us flop down on the
step. (P.39)

Us watch old Mr.

begins harrumping and harrumping down the road

home. (P.50)
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After all that food he look too sick to walk. When us got to the field I thought
he was going to faint. (P.54)

All the children come running up, mama, mama, us want lemonade. She pour
out five glasses for them, two for us. Us sit in a wooden swing she made last
summer and hung on the shady end of the porch. (P.58)

Us sit on the steps together. All us hear from inside is the thump. Thump,
thump of plump and stout feet. All Sofia sister moving round together at one
time make the house shake. (P.60)

They put Sofia to work in the prison laundry. All day long from five to eight
she washing clothes. Dirty convict uniforms, nasty sheets and blankets piled
way over her head. Us see her twice a month for half a hour. Her face yellow
and sickly, her fingers look like fatty sausage. (P.78)

Too many to kill off, I say. Us outnumbered from the start. I speck we knock
over one or two, though, here and there, through the years, I say. (P.87)

Shug write she got a big surprise, and she intend to bring it home for Christmas.
What is it ? us wonder. (P.93)

Christmas morning us hear this motor outside the door. Us look out. (P.93)
Shug ast me could she sleep with me. She cold in her and Grady bed all alone.
Us talk bout this and that. Soon talk bout making love. (P. 96)

One night when Mr.  and Grady gone, us open the trunk. Us find a lot of
Shug’s underclothes, some nasty picture postcards, and way down under his
tobacco, Nettie’s letters. Bunches and bunches of them. Some fat. Some thin.
Some open, some not. (P.106)

Well, it was a bright Spring day, sort of chill at first, like it be round Easter, and
the first thing us notice soon as we turn into the lane is how green everything is.
(P.152)

But once us feel loved by God, us do the best us can to please him with what us
like. (P.165)

Yesterday us all had dinner at Odessa’s house. Odessa Sofia’s sister. She raise

the kids. (P.167)
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Us went back to Harpo’s after the funeral. (P.189)
Oh, Nettie, us have a house ! A house big enough for us and our children, for

your hundred and Shug. Now you can come home cause you have a home to

come to ! (P.208)
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My mama € dead. She die screaming and cussing. (P.4)

Shug Avery was a woman. The most beautiful woman I ever saw. She <>
more pretty then my mama. She € = bout ten thousand times more prettier
then me. I see her there in furs. Her face €= rouge. Her hair €& D like
somethin tail. She € =2 grinning with her foot up on somebody motorcar.
(P.8)

Our new mammy she see it too. She €~ in her room crying. (P.9)

But u don’t need a fresh woman no how, I got a fresh one in there myself and
she € =D sick all the time. (P.9)

She €2 ugly. He say. But she ain’t no stranger to hard work. (P.9)

And she € = clean. And God done fixed her. You can do everything just like
you want to and she ain’t gonna make you feed it or clothes it. (P.10)

Fact is, he say. I got to git rid of her. She €~ t00 old to be living here at

home. And she €= =2 a bad influence on my other girls. (P.10)

15z TenN 120

15z Tond 121

15z Tonn 122

Mr. say How old she is ?

He say, She €& near twenty. And another thing ----- She tell lies. (P.10)

I learned about Columbus in first grade, but looks like he € the first thing
I forgot. (P.11)

The first time I got big Pa took me out of school. He never care that I love it.
Nettie stood there at the gate holding tight to my hand. I was all dress for first
day. You too dumb to keep going to school, pa say. Nettie €& > the clever

one in this bunch.But Pa, Nettie say, crying, Celie € > smart too. Even Miss
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Beasley say so. Nettie dote on Miss Beasley. Think nobody like her in the
world. (P.11)

I turn round. One of my little brothers come up. I think it was Lucious. He

€ fatand playful, all the time munching on something. (P.12)

She €2 good with children, Pa say, rattling his paper open more. Never
heard her say a hard word to nary one of them. Just give ‘em everything they
ast for, is the only problem. (P.12)

I spent my wedding day running from the oldest boy. He €& D twelve. His
mama died in his arms and he don’t want to hear nothing bout no new one.
(P.13)

My little girl she look up and sort of frown. She < efretting over something.
She got my eyes just like they is today. (P.14)

I think she €= mine. My heart say she €~ mine. But I don’t know she
€& > mine. If she € emine, her name €= Olivia. (P.14)

He € = a fine looking man, she say. Not a finer looking one in the county.
White or black, she say. (P.15)

Nettie €= here with us. She run way from home. She say she hate to leave
with our stepma, but she had to git out, maybe fine help for the other little ones.
(P.17)

No matter what happen, Nettie steady try to teach me what go on in the world.
And she €= a good teacher too. (P.17)

But I only got one thing to give her, the name of Reverend Mr. T tell
her to ast for his wife. That maybe she would help. She the only woman I even
seen with money. (P.18)

He be gone for days. Then she start having babies. And she > young and
pretty. not so pretty, say Carrie, looking in the looking glass. Just that head of
hair. She €= = t00 black. (P.19)

Shug Avery is coming to town. She > coming with her orkestra. She
> going to sing in the Lucky Star out on Coalman road. Mr.
> going to hear her. (P.24)



o

15z Tonn 134

152 TonN 135

15z TonN 136

15z Tenn 137

15z Toan 138

15z TeaN 139

15z TenN 140

152 Tonn 141

15z Tann 142

15z Tann 143

15z Tonn 144

152 Tonn 145

UNAINGIDY UHIINYIAIUTAD

ARLY. (MBMEZIAUTTSUNOMIADANTHATMINAUI) /115

Shug Avery > standing upside the piano, elbow crook, hand on her hip.
She é ewearing a hat like Indian chiefs. (P.24)

Shug Avery € = in town for the week-end. He stagger in, throw himself on
the bed. He € = tired. He € =2 sad. He € =2 weak. He cry. Then he
sleep the rest of the day and all night. (P.26)

Harpo <> nearly big as his daddy. He <> strong in body but weak in
will. He scared. (P.27)

He € =2 black as the inside of a chimney. His eyes be sad and thoughtful.
His face begin to look like a woman face. (P.27)

Why don’t u work no more ? he ast his daddy.

No reason for me to. His daddy say. You here, ain’t you ? He say this nasty.
Harpo feeling be hurt. Plus, he € still in love. .27)

Patting Harpo back not even like patting a dog. It €~ more like patting
another piece of wood. (P.29)

Harpo tell me all his love business now. His mind €~ on Sofia Butler day
and night. (P.29)
Humph, I say. Mr. didn’t like you before she big, he ain’t gonna like
you cause she big.

Harpo look trouble.

Talkto Mr.  ,Isay. He <> your daddy. Maybe he got some good
advice.Maybe not. I think. (P.29)

Harpo bring her over to meet his daddy. Mr. say he want to have a
look at her. I see ‘em coming way off up the road. They be just marching, hand
in hand, like going to war. She €& = in front a little. (P.29)

Who €= =2 the father ? he ast.

She look surprise. Harpo, she say. (P.30)

She say, what I need to marry Harpo for ? He & still living here with you.
What food and clothes he git, you buy. (P.30)

He ast me to make some curtains and I make some out of flower sack. It é 9

not big, but it > homey. (P.32)
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But now Sofia coming, he always busy. He chop, he hammer, he plow. He sing
and whistle. (P.32)

Sofia look half her size. But she €= =2 still a big strong girl. Arms got
muscle.Legs, too. (P. 32)

She tell Harpo, Hold the baby, while she came back in the house with me to git
some thread. She &> making some sheets. He take the baby, give it a kiss,
chuck it under it chin. Grin, look up on the porch at his daddy.

Mr  blow smoke , look down at him, and say, Yeah, | see now she
<> going to switch the traces on you. (P. 33)

She stand there a long time, like what I side took the wind out her jaws. She
& D mad before, sad now. (P. 38)

She € 2 not lying down. She climbing down tween Harpo and Mr
And she dress to kill. (P. 41)

Come on in, [ want to cry. To shout. Come on in . With God help, Celie <>
going to make you well. But I don’t to say nothing. It not my house. Also |
ain’t been told nothing.(P. 42)

This here Shug Avery. Old friend of the family. Fix up the spare room. Then he
look down at her, hold her in one arm, hold on to the rail with the other. Harpo
é 9 on the other side , looking sad. (P. 42)

Can I sit in here and eat with you ? I ast. She shrug.

She €= busy looking at a magazine. (P. 46)

Mr.  daddy show up this evening. He € = alittle short shrunk up man
with a bald head and gold spectacles. (P. 49)

Old Mr. _ clear his throat. Well, this <> my house. This > my
land. Your boy Harpo €&~ inoneof my house, on my land. (P. 50)

Me and Sofia piercing another quilt together. I got bout five squares pieced ,
spread out on the table by my knee. My basket €< full of scraps on the
floor.

(P.51)
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She €= wearing little flowery shift I made for her and nothing else. She
look bout ten with her hair all cornrowed. She €= = skinny as a been , and
her face full of eyes. (P. 51)

I go visit Sofia, she <& sl working on the roof.

The darn thing leak, she say.

She € =2 out to the woodpile making shingles. (P.58)

One day he say, Nobody <> coming here out way just to hear Swain.
Wonder could I get the Queen Honeybee ? (P.63)

One day she say to me, Well, Miss Celie, I believe it € time for me to go.
When ? | ast.

Early next month, she say. June. June <2 good time to go off into the
world. (P.66)

They put Sofia to work in the prison laundry. All day long from five to eight she
<> washing clothes. (P.78)

Well, look like you the one to go.

Go where, ast Squeak.

Go see the warden. He € =2 your uncle. (P.81)

She €= singing all over the country these days. Everybody know her name.
She know everybody, too. (P.95)

She €2 quiet a little while. Then she say, [ was so surprise when I heard he
was going to marry Annie Julia, she say. Too surprise to be hurt. I didn’t
believe it. (P.105)

But then [ remember, he €< not my daddy, just my children daddy.

What your mama do, ast Shug, rob the cradle ?

But he € = not so young. (P.154)

I feels so sick I almost gag. Nettie A Africa, I say. A missionary. She
wrote me that you ain’t our real Pa. (P. 154)

Man corrupt everything, say Shug. He <S> on your box of grits, in your

head, and all over the radio. He try to make you think he > everywhere.
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Soon as you think he < eeverywhere. Soon as you think he >
everywhere, you think he €= God. (P. 168)

You a lowdown dog is what’s wrong, I say. It’s time to leave you and enter into
the Creation. And your dead body <> just the welcome mat I need. (P.170)
Everybody look at her like they surprise she €& D there. It €= like a
voice speaking from the grave. (P.171)

Harpo look at Squeak. Shut up Squeak, he say. It €~ bad luck for women
to laugh at men. (P.171)

Shug break in right there. Wait, she say. Hold it. Somebody else <> going
with us too. No use in Celie being the only one taking the weight. Everybody
sort of cut they eyes at Sofia. She € the one they can’t quite find a place
for. She € = the stranger. (P.172)

Jerene and Darlene come help me with the business. They twins. Never
married. Love to sew. Plus, Darlene <> trying to teach me how to talk. (P.
183)

I tried to tease her. You don’t love old dumb Celie, I said. She <> ugly and

skinny and can’t hold a candle to you. She can’t even screw. (P.229)

a¥ Verb be : are
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She say Columbus come here in boats call the neater, the Peter, and the
Santomareater. Indians €=~ so nice to him he force a bunch of ‘em back
home with him to wait on the queen. (P. 11)

The first time I got big Pa took me out of school. He never care that I love it.
Nettie stood there at the gate holding tight to my hand. I was all dress for first
day. You €~ (00 dumb to keep going to school, pa say. Nettie the clever
one in this bunch. (P.11)

I start trying to untangle hair. They <> only six and eight and they cry.
They scream. They cuss me of murder. (P.11)

They <> hungry, they hair ain’t comb. They €< o nasty to touch.
(P.19)
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Harpo, don’t let Celie be the one bring in all the water. You <2 big boy
now. Time for you to help out some. (P.20)

He say, Yeah. Us plan to marry.

Marry, I say. You €~ notold enough to marry. (P.22)

Mr. , the man they say her boyfriend, catch up with her. She got Harpo

by the hand. They both <> running and running. He grab hold of her shoulder, say, You

can’t quit me now. You <> mine. (P.28)
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She let out her breath. I loves Harpo, she say. God knows I do. But I’ll kill him
dead before I let him beat me. Now if you want a dead son- in- law you just
keep on advising him like you <> doing. (P.38)

Harpo and Sofia € inthe yard now, looking inside the wagon. They face
grim. (P.41)

This here Shug Avery. Old friend of the family. Fix up the spare room. Then he
look down at her, hold her in one arm, hold on to the rail with the other. Harpo
on the other side , looking sad. Sofia and the children <2 the yard,
watching.(P. 42)

Me and Sofia € = piercing another quilt together. I got bout five squares
pieced, spread out on the table by my knee. My basket full of scraps on the
floor. (P. 51)

Well, look like you € the one to go.

Go where, ast Squeak.

Go see the warden. He your uncle. (P.81)

Now that [ know Albert hiding Nettie’s letters. I know exactly where they is.
They é 9 in his trunk. (P.106)

When we said Africa he looked offended and tickled too. Niggers > going
to Africa, he said to his wife. Now I have seen everything. (P. 114)

Shug come over to where us <> talking. She take one look at my face and
say Celie ! Then she turn to Mr. . Stop Albert, she say. Don’t say no

more. You € = just going to make it harder on yourself. (P.176)
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She laugh. Let’s us put a few advertisements in the paper, she say. And let’s us
raise your prices a hefty notch. And let’s us just go ahead and give you this
dining room for your factory and git you some more women in here to cut and
sew, while you sit back and design. You &> making your living, Celie, she
say. Girl, you <> on your way. (P.181)

Where they fighting ? Stanley Earl want to know.

They <2 the service right here in Georgia, I say. But pretty soon they be
bound for overseas. (P. 222)

Anybody can wear them, [ said.

Men and women <- -> not supposed to wear the same thing, he said. Men <- ->

spose to wear the pants. (P. 230)
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He come home with a girl from round Gray. She be my age, but they married.
He be on her all the time. (P.6)

I say Marry him, nettie, an try to have one good year out your life. After that, |
know she be big. (P.7)

It took him the whole spring, from March to June, to make up his mind to take
me. All I thought about was Nettie. How she could come to me if I marry him
and he be so love stuck with her I could figure out a way for us to run away.
(P.11)

That real pretty, I say, and help her mama drape a piece of cloth close to her
face.She smile. Gonna make me an my girl some new dresses, she say. Her
daddy be so proud. (P.14)

He beat me like he beat the children. Cept he don’t never hardly beat them. He
say, Celie, git the belt. The children be outside the room pecking through the
cracks. It all I can do not to cry. I make msyelf wood. I say to myself, Celie,
you a tree. That’s how come I know trees fear man. (P.22)

Me and him out in the field all day. Us sweat, chopping and plowing. I’'m
roasted coffee bean color now. He black as the inside of a chimney. His eyes be

sad and thoughtful. His face begin to look like a woman face. (P.27)
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Everybody say how good I is to Mr. children. I be good to them. But I
don’t feel nothing for them. (P.28)

She pretty, he tell me. Bright.

Smart ?

Naw. Bright skin. She smart too though, I think. Sometime us can git her away
from her daddy.

I know right then the next thing I hear, she be big. (P.29)

Harpo bring her over to meet his daddy. Mr. say he want to have a
look at her. I see ‘em coming way off the road.They be just marching, hand in
hand, like going to war. (P.29)

Finally I have supper and go to bed. I git up in the morning it feel like they still
sitting there. But Harpo be in the outside, Mr. _ be shaving. (P.31)

The two children be making mud pies on the edge of the creek, they don’t even

look up. (P.36)

Well, sometime Mr.  git on me pretty hard. I have to talk to Old maker.
But he my husband. I shrug my shoulders. This life soon be over, I say.
Heaven last all ways. (P.39)

Mr. be in the room with her all time of the night or day. He don’t hold
her hand though. She too evil for that. (P.43)

Pretty soon it be time for Shug to go. She sing every week-end now at Harpo’s.

He make right smart money off of her, and she make some too. (P.66)

[ A
1.6. ﬁﬂym$ﬂ13‘1381ﬂ§ﬂ!®uﬂ

{ 4 4 I
152 ToaNv1a * (apostrophe) 1iiadaal¥luanunmnaienansnnuiludives

152 TonN 206

Dust git all up the ladies dress. (P.15)

sz Teanaiadiywum

152 Tonh 207

Oh, she be seven her next birthday. (P.15)

sz Teanldduaasnnududve sia

15z Tonh 209

They hair ain’s comb. They too nasty to touch. (P.19)
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15z Tead 210

15z TonN 211
15z Tonh 212

152 Tonn 213
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Young womens no good these days, he say. Got they legs open to every Tom,
Dick and Harry. (P.30)

They love to feel they mouth work. (P.53)

All the men got they eyes glued to Shug’s bosom. (P.72)

Everybody make a lot of admiration over Tashi. People look at her and Adam’s

scars like that’s they business. (P.244)

2. ANHAUT IV

2.1. M3IGYVIUARY /-d/

15z TonN 214

15z TonN 215

152 TonN 216

She went to visit her sister doctor over Macon. Left me to see after the others.
He never has a kine word to say to me. Just say You gonna do what your
mammy wouldn’t. (P.3)

I keep hoping he fine somebody to marry. I see him looking at my little sister.
She scared. But I say I’ll take care of you. With God help. (P.5)

It’s worse than that, I think. If I was buried, I wouldn’t have to work. But I just
say, Never mine, never mine, long as I can spell G-O-D I got somebody along.

(P.18)

2.2. M30ONAE /-th/

15z Tonh 217

152 TonN 218

Mr.  children all bright but they mean.They say Celie, I want dis. Celie, I
want dat. Our Mama let us have it. (P.17)

mseonidesfmiiindaaus th asihe

First she smile a little. Then she frown. Then she don’t look no special way at
all. She just stick close to me. She tell me, Your skin. Your hair.Your teefs. He
try to give her a compliment, she pass it on to me. After while I git to feeling

pretty cute. (P.13)
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J =)
2.3. MImaasy

15z Tead 219

152 Tenh 220

When a woman marry she spose to keep a decent house and a clean family.
Why, wasn’t nothing to come here in the winter time and all these children have
colds, they have flue, they have direar, they have newmonya, they have
worms, they have the chill and fever. (P.19)

Shug Avery is coming to town! She coming here with her orkestra. She going

to sing in the Lucky Star out on Coalman. (P.24)

d
2.4 MIYY VD ITUINIIAAY

15z Tenh 221

15z Tonh 222

152 Tonh 223

15z Tonn 224

152 TeaN 225

1l52 Tanh 226

15z Tonn 227

15z Tonh 228

152 Tonh 229

@4 be luno19q@uUeIi11 between

He pick up a rock and laid my head open. The blood runs all tween my breasts.
(P.13)

The trees tween the turn off to our road and the store is lit up with them.(P.24)
When nettie’s foot come down on the porch I almost die. I stand swaying tween
Albert and Shug. (P.243)

1o a lumeendueafiIn about

Just when I was bout to call out that I was coming in the yards, I heard
something crashed. (P.36)

And one time bout ten years ago, when I was a little girl, you gave me a

quarter. (P.84)

I tried to do something bout my children after u left me. (P.239)

(@09 a Tuweneaduuean1dn around

I walk round all day with the announcement burning a hole in my pocket.
(P.24)

Everybody in the village crowded round us. Coming out of little round huts
with something that I thought was straw on top of them is really a kind of leaf
that grows everywhere. (P.128)

She got plenty grounds round the house and a launch of monuments and a
fountain out front. (P.177)

= JY o 1 .
L84 be Glu‘WfJ’Nﬂ@]uﬂl’fNﬂT)’l beside
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15z Tead 230
15z Tann 231
152 Tonh 232

15z Tonh 233

152 Tonh 234
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We got other customers sides you. (P.14)

10 th Tuwe19sAduUeIA1IN them

I touch ‘em. (P.19)

I see ‘em coming way off up the road. (P.29)
Weeds come up on my land, I chop ‘em up. (P.50)
109 be TuNeRAUUDIAII before 11AZ behind

Fore I know anything I’m standing hind his chair with his razor open. (P.102)
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Executive Summary

Translation is a device to communicate and express not only message, but
also emotions, attitudes and feelings from an original text to a translated one.
Especially in the translation of fiction, what is considered very important is for the
translated fiction to retain the same ‘feeling’ as the authors of the original fiction

tries to convey. The translators, thus, must be competent in diction as well.

1. Introduction

The process of translation many give rise to many problems. What makes
the translation more complicated is to translate nonstandard language. Here, a
translator must be able to understand the different grammar and pronunciation of the
language in the original text. Moreover, the translator must possess bilingual
competence and be able to find the equivalence in both languages. All these
components are necessary for a good translation.

Still, there are often a few problems which most translators might encounter.
The major problem is the language variety. Language variety indicates various kinds
of language, which means one language can exist in many forms, for example,
Standard English and Nonstandard English. This thesis is concerned with a study of
the differences between Black English, accordingly considered nonstandard due to its
different forms of grammar and phonetics system from Standard English. In addition,
the researcher intends to figure out whether the nonstandard form of language using
in the original text can be carried over to the target text or not.

This thesis, entitled “A Study of Black English in “The Color Purple” and
its Translation Strategies” is a context analysis research with two aims:

1. To collect and characterize the characteristics of Black English

2. To analyze and investigate the techniques of translating Black English
into the target

language
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The data of the study have been obtained from “The Color Purple”, the
Pulitzer Prize and The American Book Award winner of 1983, written by the famous

female African-American author, Alice Walker. Its translated version is “idoadiin”,

translated by Akkaramunee Wanprapai, a columnist at Image Magazine. In order to
carry out the aims of this study, research has been conducted in two areas. Firstly,
research has been done to explore and characterize the Black English characteristics
in the original novel. Secondly, researcher has investigated the methods of translating
nonstandard language and determined if there’s any equivalence in the translated

version.

2. Findings

With intention and aims to study the characteristics of Black English and the
techniques
used in translating nonstandard language, the researcher selected “The Color
Purple” because of its outstanding nonstandard language features and its underlying

simplicity. Accordingly, the findings of the research are presented as follows :

2.1. Characteristics of Black English

According to the study of researches and paper works conducted about
Black English, the researcher has discovered that Black English has been termed as a
nonstandard English, because of its different characteristics from Standard English.
For instance, the double negative sentence or the omission of some consonants, etc.
In this thesis, the researcher has categorized the characteristics of Black English
found in the original novel, “The Color Purple”, into two levels which are
grammatical level and pronunciation level. For the grammatical level, there are six

characteristics as follows:

1) Disagreement of subject and predicate.

Apparently, there often appears a disagreement between subject and
verb in Black English. Standard English varieties mark grammatical agreement
between the subject and predicate in the present tense. For example, the third person

singular (he, she, it or the specific names of person, object or place), must have an —s
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at the end of the verb. (e. g. Helen writes a report.) In contrast, the third person
singular in Black English rarely appears with an —s at the end of the verb. This rule
has been applied as well with the first person singular (I, You), the first person plural
(We) or the third person plural (They). In Black English the verbs used with those
subjects often appear with an —S at the end, for example, They runs to the
playground. Moreover, the researcher has found that in Black English the agreement
in a number of irregular and frequently used verbs such as is & are and was & were

and has & have are not always made.

Example 1
Original text: Sofia think too much of herself anyway, he say. She need to be taken

down a peg.(P.34)

£ r 1
Target text:  wenvniiug Twiledifatasoduowniulyl wiya isedesnsalaoumlas (1.37)

Example 2
Original text: Lord, I wants to go so bad. Not to dance. Not to drink. Not to play

card. Not even to hear Shug Avery sing. I just be thankful to lay eyes
on her.(P.25)

Target text:  nszidr sueennvz lumaodn  lilylitodus Tilyliiwean Lilamive
au'ln lilsuduaiineiladn o3 soumas dusgianveunauin mineela

2 o
IWUIBONUAN (U.27)

The above example shows the disagreement of subject and predicate which
is one of Black English characteristics found in the context analysis of “The Color
Purple”. Anyhow, in the target texts, the translator only keeps the correct meaning,

but none of this Black English characteristics retained.

2) Negative expression in sentences
Standard English has two ways of making negation in sentences.
Firstly, adding ‘not’ at the end of auxiliary verbs or after ‘do’ in case there has others

predicates. Another way is adding the negative phrases, such as never, nothing or no
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one into the sentences. In Black English data obtained from the novel, there are a few
ways of marking negation. Black English uses ‘ain’t’ to negate the verb in a sentence

and compared to Standard English, ‘ain’t’ is equal with ‘haven’t’.

Example 3

Original text: She say it too soon, Fonso, I ain’t well. Finally he leave her alone.
(P.3)

Target text:  wiventufududnly middhizue lufiganniaosn 1 3aude.)

As the example above showed, Black English also allows negation to be

marked in double or multiple negation.
Example 4
Original text: 1 don’t want none of your damn food, she say. Just gimme a cup of

coffee and hand me my cigarettes.(P.46)

Target text:  sulaeenaiuemisihqvesgumsen isevenenuindrenudamsinld
v g
AUNND (U.52)

From the example 4, there are double negation in the original text. But in
both example 3 and 4, the target text has not been translated by using any special

Thai to retain the nonstandard characteristics of Black English as in the original text.

1.3.Tense of Verb

Standard English divides the tense of verb into 3 tenses; past, present and
future. Each tense may be conveyed by the surrounding discourse with the help of an
adverb, for example, ‘yesterday’, ‘next week’, or ‘at this moment’ or changing forms
of the predicate. In Black English found in the novel “The Color Purple”, there are
two tenses of verb usage which are the past tense and future tense.
Example 5
Original text: I was in town sitting on the wagon while Mr.  was in the dry
good store. I

seen my baby girl.I knowed it was her. (P.14)

Target text:  suagluilealasiseglusaihsznineime. ... agludmnemar S

d o o g VRS
ANURNAUANVDINUY ﬂugumuﬂmm (U.13)
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The example above indicates the past tense remark in the wrong form of
predicate changing in Black English where the predicate ‘know’ has been shifted to
the wrong form of its past. The standard form would be ‘knew’. Like others
examples, in the translated version, the translator did not retain the characteristics of
nonstandard language. Therefore, the researcher strongly suggests the method of

using the wrong form of word clustering; instead of translating ‘knowed’ into *“§”, the

13 v,

translator can translate it into “4~. This way will enable some equivalence to appear in
the translated version.
Example 6
Original text: Where yall gon stay ?

They got a big place, he say. When us marry I’ll be just like one of the
family.

(P.29)

Target text:  wanmoaz eginilnu
ada ' ' o 2 d A o &
wannTndu g rven wersndsnuiy sunezumiiouanlunsouainiu (131-32)

Future tense in Black English is sometimes marked by gon as in the
example 6. Again, the translator keeps using nonstandard Thai in the translated
version by translating the word ‘gon’ and retaining the ‘sense’ of future tense by

adding «z (will) in front of the predicate W (go). According to Thai grammar, to mark
the future tense we can use an adverbial phrases or add = in front of the predicate. In

this case, the researcher has determined that the translated version might be able to
retain its nonstandard characteristics if the translator used a stretched pronunciation.

Instead of using 2z which sounds like standard language, use #1 to make the ‘sense’ of

the word sound less official.

1.4) Objective pronoun used as the subject of sentences

Another characteristic of Black English is the objective pronoun used as the
subject of a sentence. In Standard English, the usage and meaning of a pronoun is
determined by its position in a sentence. For example, the pronoun ‘I’ must be put at
the beginning of a sentence as its position will correctly explain that ‘I’ is the subject

of the sentence. In the same way, ‘me’ is the pronoun which conveys the meaning of
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object in the sentence. But in Black English found in the context analysis, there is

often incorrect use of pronoun.

Example 7
Original text: Oh, Nettie, us have a house ! A house big enough for us and our
children, for
your husband and Shug. Now you can come home cause you have a
home to

come to ! (P.208)

g & o & e o
Target text: 181w iad infithuuds thundsrii lngnedms s wazgnave s we
o 1% ] o S & v Y v A g Y _ o
dmsueniiveusedmsudn aeniisenduihu ldmsziselithulindumn

MWAD (1.264-265)

The example above shows an incorrect use of pronoun in the original text.
The pronoun ‘us’ should have appeared as the object in the sentence because of its
form. Therefore, the correct pronoun form of this sentence should be ‘we’ in the
position of ‘us’. In Thai grammar, the forms of pronoun, subjective or objective, are
all the same. Thus, this can cause problems for the translator. In the translated
version, the translator chose to convey the meaning in standard language. In fact,
there is a way to make the language sound more nonstandard by using the technique

of wrong pronunciation in word combination. If the translator used “ia1” instead of
pronouncing correctly like “i51”, the sense of ‘nonstandard’ language will make the

translation look more equivalent.

1.5) Omission of verb be and the usage of ‘be’

Standard English uses the conjugated verb be in a number of situations. But
in Black English, this verb is often omitted. The omission, according to Labov’s idea,
has been made whenever the verb be in Standard English was subsided. The
frequency of the omission has been shown to depend on various factors. Here is an

example:
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Example 8

Original text: Harpo tell me all his love business now. His mind €-> on Sofia
Butler day and
night. (P.29)

I A e A v o o Lo o
Target text: meatiars ez ugeannuiniviua Iiauils lavewwegi Txils 1n

F F
v v @

¢ &
09IANDANIIUNIAU(U.21)

From the above example, the omission of the verb be depends on its
position in the sentence. According to this example, when the position of verb be is
before the preposition, the verb be can be omitted. Besides this factor, the omission
of the verb be can occur when its position is before adjectives, nouns, verbs with the
—ing or —in, etc.

Moreover, the researcher has found that ‘be’ in Black English is used to
indicate an action or situation happening in present time. And the position of ‘be’
was placed in the same factors of the verb be omission. For example:

Example 9
Original text: Mr. be in the room with her all time of the night or day. He
don’t hold

her hand though. She <- ->too evil for that. (P.43)

Target text:  we....... eglutesiuisonasanar liieznadunsonarsiu uam 114

o

A v Y A o w g
VUDLIHOHTON !‘ﬁ?]ﬂ)")inJ!ﬂullﬂﬁ1WiUﬂﬁu (1.48)

In example 9, ‘be’ was placed before the preposition. And ‘be’ does indicate
the present tense of the situation. The verb be is missing before the adverb ‘too’ in
this sentence as well.

The translation of this sentence can not show the usage or the omission of
the verb be and “be”. There is some nonequivalence between Thai and English in

this case because in Thai, the only translation of verb be is »¢. And it is not necessary
to use verb be before adjective in Thai(e. g. iweass = She beautiful). Therefore, the

translator cannot retain this characteristic of Black English. Instead, the translator

chose to translate it by using Standard Thai.
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1.6) Others grammatical features
Besides all those characteristics mentioned above, there are still a few

grammatical figures of Black English discovered in the research as followings:

Example 10: The absence of apostrophe usage in the sentence
Original text: Dust git all up the ladies dress. (P.15)

Target text:  dusuAaaudedivosgninanswiniiu (1.15)

Normally, Standard English indicates the possessive case by using a ’ or a
so called apostrophe. This marker can be followed by —s in the case of indicating the
third person singular as the owner of the object. If the object has more than one
owner, the following —s is omitted. In addition, Standard English also has possessive
adjectives which can be used in a sentences to indicate the meaning of possession.
However, in Black English has no remark about using possessive adjective. The
apostrophe has been omitted in the Black English sentence. Therefore, to obtain the
correct meaning it is necessary to look at the surrounding context.

In Thai, possession in a sentence is usually indicated by using the word

3

‘ve4”. There are no other markers. Thus, the translator has translated into Standard
Thai, using “ves” to interpret the possessive sense in a sentence. As a result, the

translator only succeeds in conveying the correct meaning, but not in expressing the
pattern of nonstandard language.

Other Black English speech structures found in the research are shown by
the following examples:
Example 11: The absence of preposition usage
Orignal text: Oh, she be seven her next birthday. (P.15)

o

Target text: 8o Junansnminasuiaviuned (1.15)

In this example, the missing preposition in the sentence is ‘on’ which in
Standard English should have been placed before the possessive pronoun ‘her’.
Black English somehow appears to have missed of preposition usage.

In the translated version of this sentence, the translator did not keep the
structure of the English sentence. The translator adjusted the structure of the Thai

sentence by switching the translation of ‘next birthday’ to be the subject of the
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sentence, followed by the translation of ‘she be seven’. That structure adjustment

made it unnecessary to translate the missing preposition.

Example 12: The incorrect use of personal pronouns
Original text: They hair ain’t comb. They too nasty to touch. (P.19)

Target text:  wui 1 18w3 iamandianisnaunaz lildaeas (1.15)

The example above shows another language feature of Black English found
in the research. The incorrect use of personal pronouns in “The Color Purple”.
Frequently, in Black English, ‘their’ is used incorrectly. As in this example, ‘they’ is
not the correct pronoun to be placed in this position. The correct one which should

have been used instead is ‘their’ which conveys the ‘possessive’ sense.

In the translated version, the translator solves this problem by not translating
incorrect pronoun usage. Still, the translated version does express the correct
meaning of the original text.

In addition to a study of Black English grammatical characteristics, research
into phonetics system was also undertaken. Sometimes Black English and Standard
English pronunciation are obviously different.

The result of the study of Black English in phonetics system are stated as

follows:

2.1 The loss of phonemes /-d/
Systematically, a final phoneme /-d/ in Black English is more likely to be

reduced. As the example below:

Example: 13
Original text: She went to visit her sister doctor over Macon. Left me to see after the
others.
He never has a kine word to say to me. Just say You gonna do what
your

mammy wouldn’t. (P.3)

v i1
Target text:  wilidmmuedesanveuninauunen naduliguanudugu lumeyada
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funuae Tauanail undesinludaiuiunsirlu1do.1)

In Black English, the phoneme /-d/ in the final of the word is derived if it is
not part of the past tense —ed. The pronunciation of the word will be ended with the
sound depending on the consonant that comes before ‘d’. In this example, the key
word is ‘kine” which is deleted from ‘kind’ according to the context. Therefore, the
pronunciation of ‘kind’ in Black English will end up with ‘n” sound.

The translation does not retain this characteristic. The translator, thus, chose

to retain the correct meaning instead.

2.2. The phoneme /-th/
Phonetic systems of the phoneme /-th/ in Black English has a few ways to
be pronounced depending on its position in the sentence. The example below showed

how the th is pronounced when its position is at the beginning of a word.

Example: 14
Original text: Mr. __ children all bright but they mean.They say Celie, I want
dis. Celie, I

want dat. Our Mama let us have it. (P.17)

Target text:  gnqvesuo...... aaanna uailde 1ia winmnagyaiusddsuzien 1
waduazon 181y wiveusdasenliias (1.17)

At the beginning of a word, the phoneme /-th/ was usually pronounced as a
‘voiced’ sound (0). In Black English is regularly pronounced as ‘d’ so ‘this’ and

‘that’ in this example are pronounced as ‘dis’ and ‘dat’.

At the end of a word, the phoneme /-th /is often pronounced as ‘f” sound in

Black English as the following example:

Example: 15
Original text: First she smile a little. Then she frown. Then she don’t look no special
way at all. She just stick close to me. She tell me, Your skin. Your

hair.Your teefs. He try to give her a compliment, she pass it on to me.

(P.18)



159U LA Executive Summary /136

g X2 A : & 2 S gy \ A s &
Target text:  aeuusnifindouiian denusenvuiani ndwmiuihilduaaaimises Isflufirueenuias iiad

Y o o a 9 9 a = 5 <
‘lmmmmummm L‘ﬁ@ﬁm"llﬂﬁﬂﬂ NIUDNITO WUV AED THVDUIED HﬂWEJ”IfﬂJJ‘Vﬁ]zEJﬂEJ@‘]J@ﬂHL‘ﬁ@ §11¢]

Vg

andademn iy (1.18)

The phoneme /-th/ in Black English can be pronounced differently
depending on its position in a word.

In the translated version of this sentence, the translator did not retain this
characteristic of Black English. Only the correct meaning was translated. Anyhow,
the researcher has found a way to translate the sentence in example 15 that retains its
nonstandard characteristic of the incorrect word cluster. Instead of translating ‘teefs’

6 v 9

into Standard Thai “#w”, it can be translated as “aju” , in accordance with the

existence of this word in some Thai dialects.

2.3. Transliteration
Another phonetics system found in the research is to pronounce the word
according to how it spells, as the followings:
Example: 16
Original text: Shug Avery is coming to town! She coming here with her orkestra.
She going
to sing in the Lucky Star out on Coalman. (P.24)

o § o § do & 7
Target text: WA mm@?ﬁhsﬁmmué’a LﬁﬂuWW%ﬂuﬂUNﬂuﬁ?ﬂJmL‘ﬁﬂ Lﬁm:m%’mmmﬁmiaﬂﬂ amsvuauulaa
UHU (U.26)

The word ‘orkestra’ in this example is transliterated as the way it would be
pronounced in Black English. But in the translated version, the translator translates

‘orkestra’ into the Standard Thai vocabulary “yweua3» which does not indicate this

characteristic of Black English. However, there is a way to make the Thai translated

version equivalent to the original text by omitting word combination from “2sauas” to

“3au@” which skips the pronunciation of the ‘s’ sound.
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2.4. The loss of syllable pronunciation

Besides the mentioned phonetics system, there is the loss of syllable
pronunciation (e.g. between omitted to tween ; around omitted to round ; them
omitted to ‘em; about omitted to bout; behind omitted to hind; before omitted to fore,
etc.)found in the research.
Example: 16
Original text: He pick up a rock and laid my head open. The blood runs all tween

my breasts. (P.13)

4 1
Translated text: mnsuivayunfeuniia uarhlawisuuan dealvaaaundinieen (1.12)

In the example 16, the first syllable is omitted, so instead of pronouncing the

word ‘between’ as in Standard English, it is pronounced ‘tween’ as in Black English.

3. Translation Strategies and the Solution

Every language in the world has been shaped by many factors, for example,
sex; age; origin; ethnology; and social class of people. Accordingly, it is important to
consider these influences, in order to produce a good translation.

From a study of the translated version of “The Color Purple”, the
researcher has found that it is almost impossible to translate and retain the
characteristics of Black English. For the most part, the translation was conducted by
using Standard Thai, which in some ways is not able to make readers aware of the
specific language features used in the original novel. The main obstacle is that there
has no equivalence of these characteristics in Thai language. Also, Black English has
its own pattern of language features to which is difficult to find the equivalence in
others languages.

Still, there are some solutions under the frame of nonstandard Thai features
which the researcher believes can make the translation more equivalent with to the
original. These solutions are :

¢C_9%

3.1) The use of the word cluster between “s” (-r sound) and “a” (-1 sound).

In nonstandard Thai the word combination of s and “a” can be switched or

pronounced incorrectly. For example, the word “Tss5en” (RONG RIAN) which
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means ‘school’ can be made into nonstandard by using the “a” sound which gives‘“las

188%” (LONG LIAN).

3.2) The use of the word cluster of na-, ¥2-, a2- : Some Thai words with these

combination features can be made into nonstandard Thai or dialect by replacement of

the initial consonant cluster of “¥” sound or “d” sound. For example, the word “a%u”
(kwan) which means ‘smoke’ can be made into nonstandard Thai by using the “W”
sound, which will be “ilv” (FUN with stretching tone). In this example, “ilv” also
means ‘teeth’ depending on the context. In this case, “ilu” was just used as a means to

make the language nonstandard.

The solutions proposed are mainly aimed to make the language
nonstandard. Still, the researcher believes that these solutions can be another way

useful tool used by a translator in solving translation problems.

For those interested in pursuing translation studies arising out of this

research, the following 1s suggested:

1. An analysis of short stories or novels which are outstanding in the use of
Black English. Aiming to study in details components such as terms of address or
different use of Black English between the genders and study how it reflects the

social class or social status of users.

2. An analysis of others ethnic translations, in order to study about the
grammatical system of each language, including translation strategies. For example,

Scottish-English or Singlish.





